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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): órēn
Arrieta: órēn
Bakio: órēn
Bermeo: órēn
Berriz: órēn
Bolibar: órēn
Busturia: órēn
Dima: órīen
Elantxobe: órēn
Elorrio: órēn
Errigoiti: órēn
Etxebarri: oré̄in̯
Etxebarria: ɔŕɛ̄n
Gamiz-Fika: órēn
Getxo: órēn
Gizaburuaga: órēn
Ibarruri (Muxika): órēn
Kortezubi: órēn
Larrabetzu: órēŋ - on, órēn
Laukiz: órīn
Leioa: órēn
Lekeitio: órēn
Lemoa: órēin̯
Lemoiz: órēn
Mañaria: órēn
Mendata: órēn
Mungia: órēn
Ondarroa: órēn
Orozko: oré̄in̯
Otxandio: órēn
Sondika: órēn
Zaratamo: orēín - on
Zeanuri: órēin̯
Zeberio: órēin̯
Zollo (Arrankudiaga): oré̄in̯
Zornotza: órēn

Araba

Aramaio: oré̄in̯

Gipuzkoa

Aia: oǰén
Amezketa: oiɲ̯
Andoain: óin̯
Araotz (Oñati): oré̄in̯
Arrasate: órēn
Arroa (Zestoa): oǰén

Asteasu: oin̯
Ataun: óié̯n (?)
Azkoitia: oʒén
Azpeitia: oǰén
Beasain: oiɲ
Beizama: óɲ
Bergara: órēn
Deba: oǰén
Donostia: oin̯
Eibar: órēŋ - on
Elduain: oɲ
Elgoibar: orēn
Errezil: óɲ, *oié̯n
Ezkio-Itsaso: oríɲ
Getaria: oǰén
Hernani: oiɲ̯
Hondarribia: óǰeken
Ikaztegieta: óie̯n, órin
Lasarte-Oria: óin̯
Legazpi: orien
Leintz Gatzaga: oré̄in̯
Mendaro: ɔŕɛ̄n
Oiartzun: oǰén
Oñati: oré̄in̯
Orexa: oié̯n
Orio: oǰén
Pasaia: oǰen
Tolosa: oiɲ̯
Urretxu: oié̯n, óriɲ
Zegama: orían

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: goén
Alkotz: oǰén
Aniz: oié̯n
Arbizu: oǰén
Beruete: óin̯
Donamaria: oie̯kén
Dorrao / Torrano: óǰen
Erratzu: oie̯n
Etxalar: oik̯én
Etxaleku: oǰén
Etxarri (Larraun): óin̯
Eugi: oǰén
Ezkurra: oin̯
Gaintza: óɲ, oíɲ
Goizueta: orín
Igoa: óin̯

Jaurrieta: koén
Leitza: orín
Lekaroz: oié̯n
Luzaide / Valcarlos: oríen
Mezkiritz: goǰén
Oderitz: óin̯
Suarbe: oǰén
Sunbilla: óik̯enáɣ (mark.)
Urdiain: oǰéin̯
Zilbeti: oǰén
Zugarramurdi: óik̯jen

Lapurdi

Ahetze: orién
Arrangoitze: oRién
Azkaine: oríen
Bardoze: horjén
Beskoitze: hoiǰ̯én
Donibane Lohizune: oik̯én
Hazparne: hoón
Hendaia: oǰén
Itsasu: horién
Makea: hoié̯n, hoín
Mugerre: hojen
Sara: oik̯ién
Senpere: oik̯jén
Urketa: hójen
Uztaritze: *oie̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: orién
Arboti: hórjen
Armendaritze: horíen
Arnegi: horién
Arrueta: hórien
Baigorri: horién
Bastida: horiín
Behorlegi: horién
Bidarrai: horién
Ezterenzubi: orién
Gamarte: horién
Garrüze: orién
Irisarri: horién
Izturitze: horiín
Jutsi: horien
Landibarre: horién
Larzabale: hórien
Uharte Garazi: horién

Zuberoa

Altzai: hojén
Altzürükü: hojén
Barkoxe: hojén
Domintxaine: hórien, hójen
Eskiula: hojén
Larraine: hojén
Montori: hojén
Pagola: hójen
Santa Grazi: hojén
Sohüta: hojén
Urdiñarbe: hojén
Ürrüstoi: hojén
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ERANTZUNAK: 
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1678. Mapa: de esos / ces-là (de), 2ème degré (génitif pluriel) / of those

GALDERA: 89220

orren
orrein
orrien
orien
oien
orin
oin
oi(e)ken
horien
hoien
hoin
go(y)en
koen
hoon

Getxo: Órren étzek barrik diré.
Zaratamo: Orreín gixónon etzeak dire barriek.
Dima: Órrien gixónen etxeak barríe’tires.
Urretxu: Gizón oién etxía berríya dá.
Zegama: Gízon orían etxék berrí’tié.
Ezkio-Itsaso: Gízon oríñ étxék bérrik dié.
Hondarribia: Gisona óyeken itxiak dire pollitak.
Gaintza: Gizón óñ etxéá dá berríé.
Zugarramurdi: Gizón óikien etxeá políta úk.
Abaurregaina: Gizón goén étxeak dirá pollítak.
Jaurrieta: Kuádro koén fótoak txú póllit.
Arrangoitze: Gizon orrién etxeak.
Hazparne: Gizon hoón etxeak.
Garrüze: Gizon orién etxea.
Urdiñarbe: Gizon hoién etxik zahar tük.

- Honako galdera hauek egin dira: "Las casas de esos hombres 
son nuevas", "Los pantalones de esos jóvenes son negros", "Les 
maisons de ces hommes-là sont neuves" eta "Les pantalons de 
ces garçons sont sales".
- Bizkaiko zati batean eta Gipuzkoa mendebaldean genitibo 
singularraren eta pluralaren arteko desberdintasuna azentuaren 
bidez markatzen da, mapan jaso ez den arren.


